
Komentář k testům z 10. a 12. 4. 2018 (JAP111a a JAP111b) 

 

Níže opět uvádím věty s diferencemi. Stejný postup jako vždy. 

 

 1a) Můj počítač je nejnovější. 

 1b) Nejnovější počítač je ten můj. 

 

 2a) Jak dlouho to trvá autobusem do Paříže? 

 2b) Jak dlouho to trvá autobusem z Paříže? 

 

3a) Tato pizza bude chutnější? (než byla dřív, kdy nebyla tak chutná; dochutíme ji) 

 3b) Tato pizza bude chutnější? (než jiná pizza, se kterou tuto pizzu srovnávám) 

 

Nebudete-li si jistí, ptejte se na hodině. 

 

Dále: 

 V následující větě je jedna chyba: 

さしみ

;刺身はとてもおいしいだと思います。 Myslím, že sašimi je moc dobré. 

Je to chyba závažná a často se opakující. Je zapotřebí zavést opatření, abychom se tomuto 

typu chyb do budoucna stoprocentně vyhnuli. Proto… 

 Vyhlašuji PROHIBICI! V úterním testu bude figurovat jednoduchý překladový úkol 

s adjektivem v jádru vnořené klauze (citace apod.). Každý test, v němž bude tento úkol 

vyřešen nesprávně, bude ohodnocen NG, bez ohledu na správnost ostatních úkolů. 

 Zopakujte si neurčitá zájmena (výrazy pro „někam“, „někdo“, „nikdo“, „kamkoliv“ apod.). 

 Testy mají za úkol prověřit znalost probírané látky. Třebaže netvrdím, že v japonštině 

neexistují konstrukce se záporným tvarem výrazu [つもり+ spona], v našem výkladu v tuto 

chvíli operujeme pouze s konstrukcí [～ないつもりです], a to (i) pro překlad výrazů jako 

„Nemám v úmyslu…“. À propos, つもり je substantivum (je tedy neohebné). 

 Věnujte pozornost časům predikativů. Především těm, které jsou ve vnořených klauzích 

(citacích apod.). Prosté tvary (minulé i neminulé) je zapotřebí bezpodmínečně ovládat. 

 Tóten se v souřadných souvětích píše až za spojovací partikule (ga, kedo apod.). 

 Nemálo z vás stále chybuje v užívání demonstrativ (こ～、そ～、あ～). Připravte se na to, 

že do budoucna budu tuto základní látku z první poloviny prvního semestru (!) hodnotit 

přísněji. 

 J. Matela 


